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Freelance Translator
Mother Tongue: Italian

from

English into Italian/Swiss Italian
French into Italian/Swiss Italian
Dutch into Italian/Swiss Italian

specializing in

Demurrage, Maritime, SAP, Legal, Business, Logistics, Computers and Religion Translations /

Document Translation & Editing

Name & Postal Address 

Mrs. Susanna CASTALDINI
Kleiweg 214 B,
3051 SM
Rotterdam
The Netherlands

Contact Details:

Telephone (land line):

0031 (0)10-8403513

Mobile: 



0031 (0)6-27264645

SKYPE: 



susanna.castaldini
E-mail:

 

zannet_1974@yahoo.com  or  susanna.castaldini@upcmail.nl 
PROZ PROFILE: 

http://www.proz.com/profile/1362125
LINKED IN 


http://nl.linkedin.com/pub/susanna-castaldini/5/12/669
Yahoo Messanger

zannet_1974 

Translator & Interpreter University Diploma at:

(2002) SSML-University Institute of Linguistic Mediation– Varese, Italy http://www.ssml.va.it/
Other courses, trainings and diplomas: 

26-01-2012: N2T Diploma (government examination of Dutch language for foreigners);

05-10-2011: Demurrage Course by Haugen Consulting in Amsterdam, The Netherlands;

19-12-2007: Diploma as SAP Super at LyondellBasell Chemicals, The Netherlands;
Sep. 2001-Jan.2009:  Dutch course at “Volksuniversiteit” (Rotterdam, The Netherlands), from level 1 to level 5;

Oct. 1998-May 1999:  Dutch course for beginners at the School for Interpreters & Translators of Milan (Italy);

Aug. 1995: English language course at Oxford Study Services, Hertford College (Oxford, GB);

1994-1995: School for Interpreters & Translators of Milan (Italy);

1993-1994: School for Interpreters & Translators of Florence (Italy);

1993:  Accountant’s diploma at the Technical & Commercial Institute (John Maynard Keynes Institute) at Gazzada-Schianno, Varese (Italy);

Jul. 1992: English language course at EF Language Course (Oxford, GB), UK.
A Selection of extracts drawn from translation and editing projects completed between 1998 and 2012:

September 2012: Patent translation from French into Italian for JLVTRADUCTIONS, France; 

August 2012: Translation of Wrappels brochure for Si-Translations, The Netherlands;  

August 2012: Translation of children book from Italian to English “Amy The Starfish Who Wanted To Become A Ballet Dancer

And Other Stories”, by Mariangela Vaccari, The Netherlands; 

August 2012: Translations of football & touristic brochures for Kerm Amsterdam, The Netherlands;
August 2012: IT translation for IVANNOVATION from English into Dutch, USA;   

July 2012: Historical and political translation of book (500 pages) of “Garabakh”from English into Italian for Alliance 3A, Azerbaijan;
July 2012: Translation of technical marine document about Tapered-Plug Seacocks in vessels for Mr. 
Andrea Neami, Italy;
Since May 2012: I am translating legal documents for TransPerfect, USA;
Since May 2012: I am translating and editing also both into Italian and Swiss Italian for Novalinguist, Italy; 

April 2012: Website translation for Importantia, The Netherlands;
February-May 2012: SAP Translations for Alchemy Translations, India; 

February 2012: Translation of book (16.000 words) “Business Sustainability Framework” (written by Mark von Rosing and da Henrik v. Scheel), South Africa;
Since 2011: I collaborate with The Gospel Translation (USA) translating articles from English into Italian, (http://gospeltranslations.org and see one of my translated articles at the following link: http://it.gospeltranslations.org/wiki/Il_Piacere_Del_Dare_Con_Gioia)
2011: Translation of Erbolario marketing presentation for “VrouwenDieBouwen.nl”, The Netherlands;
2011: Translation of a private letter for Mr. Frederic Depryk, European Ambassador for the State of Utah, Italy;
2010: Translation of Website for the psychologist Mrs. Camila Marques ( PsyInternational) from English into Italian;

2009: Editing OnDemand documents in SAP database for LyondellBasell (from U.S. English into “European” English);
2005-2006: Editing and proofreading internal Best Working Practice manual (procedures) for LyondellBasell Chemicals (Petro-chemical company); 

From 2009-2012: Editing Demurrage and Marine contracts for LyondellBasell Chemicals;

2004-2009: Translation of several business and logistics communications from English into French and Italian (and vice versa) for LyondellBasell Chemicals, The Netherlands; 

2002-2004: Interpreting on the phone between Technical Consultant and Testing Center VUE Pearson (software company for online exams;

2000-2004: Translations of several computer and technical documents from English into French and Italian (and vice versa) for VUE Pearson and Hyperion Solutions, The Netherlands;
Since 2000: Translations of company internal and external communications and business documents, for different clients (Pirelli, LyondellBasell, VUE Pearson, Hyperion Solutions etc.; 

1999: Translation of body-care and cosmetic brochure from Italian into English for VIPSANTE, Luxembourg;

1999: Translation of tourist brochures from Italian into English for travel agency Eurofive Ibiza S.L (Varese), Italy;
Since 1998: Translations of various C.V.s, birth certificates, private letters, degrees, diplomas ordered by several customers, worldwide;

1998: Translation of the biographical details of the Italian painter, P.Zanchin, Italy; 

1998: English-Italian translation of the biography of “Saint Teresa Helena Higginson”, by Lady Cecil Kerr , for the editor “Edizioni Segno snc” (Udine), Italy;

1998: Technical translation of the turning lathe (from French into Italian) for the company OMS (Solbiate Arno, Italy).
Other experience:

2009-2012: Demurrage Analyst at LyondellBasell Chemicals;

2008-2009: Marine Coordinator at LyondellBasell Chemicals;
2004-2008: Customer Support for Italian and French customers and SAP SuperUser at LyondellBasell Chemicals;
2002-2004: Customer Representative supporting and training Testing Centers for online examinations at Pearson VUE;

2000-2002: CSR for Italian and French customers at Hyperion Solutions;

1999: Cabin Attendant for Transavia Airlines; 

Software:

SDL Trados Studio 2011 Freelance Plus

DejáVu X2 Professional 

Windows 7 

Microsoft Office Package (Word, Excel, Outlook, Powerpoint Visio...) 2010

PDF Pro 10 (writer & reader)
WinZip

Adobe Reader
Open Office

Norton AntiVirus
Computer skills: 

I have a good experience working with:

CAT Tools (SDL Trados Studio 2011 Freelance Plus and DejáVu X2 Professional)

MS Windows 

MS Office (Outlook, Word, Power Point and Excel)

SAP (I am a certified SAP SuperUser)

Adobe Acrobat

CustomerXpress (E-commerce tool used at Lyondell - I was the Subject Matter Expert)

Internet

Lotus Notes & Prism

Vantive 

VUE Applications
Soft skills: 

I can type very fast and with 10 fingers;

Proven translation skills;

Achiever in stressful situations and able to meet strict deadlines;

Strong time management skills with experience working under extreme time pressure;

Motivated and quick learner with a high level of self-discipline;

Effective communicator with good interpersonal, oral and written skills;

Effective team player and good interpersonal skills;

Adaptability, flexibility, accountable, professionalism, responsiveness;

Problem solving, conflict handling and negotiating skills;

Ability to get quickly familiar with new computer interfaces and applications;

High level of attention to detail.
Recommendations: 

Patty Cain, Translation Coordinator Gospel Translations, Inc, 
patty@gospeltranslations.org or see www.gospeltranslations.org
Myriam Mattazzi (Pirelli Italy) 
0039 3492689040 or myriam.mattazzi@prelios.com
Peggy Berthier (SSML Italy) 
0039 3381017927 or peggy.berthier@infoline.com or http://www.ssml.va.it
Mariangela Vaccari (Translation of book from Italian into English) 
0031 6 47086633 or Mariangela.vaccari@lyondell.com
Camila Marques(PsyInternational) 
0031 6 48254245 or camila.marques@kpnplanet.nl

Imke Ball Visser (Pearson VUE) 

0031 6 14404784 or imke-weds-jacco@hotmail.com 
Sylvie Stewart (Hyperion Solutions) 

0031 6 51293110 or sylvie.stewart@ronsplace.me.uk
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